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"Buying Coconut Water at the Beach"

Portuguese transcript:
"Car: Boa Tarde.
Coc: Boa tarde.
Car: Como vai o senhor, tudo bom?
Coc: Tudo joia.
Car: Você têm o quê para vender aí, hein?
Coc: Moça, eu tenho côco...
Car: Hum-hum...
Coc: Tenho a cerveja skoll, tenho garaná, tenho mineral e tenho coka.
Car: E é tudo o mesmo preço?
Coc: Não, o côco é cinqüenta.
Car: Certo. Você me vê uma água de côco, então?
Coc: Claro.
Car: Tá geladinha?
Coc: Tá.
Coc: A senhora pega o canudo aí, por favor.
Car: Certo.
Coc: Eu vou entregar com as mãos da...
Car: ...da pessoa, né, que vai tomar [o cocô].
Coc: É, é.
Car: Aqui ô, cinqüenta, não é isso?
Coc: Certo, certo.
Car: Muito obrigada, viu? Boa tarde.
Coc: De nada. Boa tarde também."


English translation:
"Car: Good afternoon.
Coc: Good afternoon.
Car: How are you? Everything good?
Coc: Everything's great.
Car: What do you sell there, hmm?
Coc: I have coconut, Miss.
Car: Hmm.
Coc: I have „Skoll„ beer, I have „Guaraná„, I have mineral water, and I have coke.
Car: And everything is the same price?
Coc: No, the coconut is fifty [cents].
Car: All right. Could you give me a coconut water, then?
Coc: Sure.
Car: Is it cold?
Coc: It is.
Coc: Could you please grab a straw?
Car: Sure.
Coc: I am going to serve with the hands...
Car: ... of the person, right, that is going to drink [the coconut]?
Car: Yes, yes.
Car: Here, fifty, isn't it?
Coc: Sure, sure.
Car: Thank you. Good afternoon to you.
Coc: (You're) welcome. Good afternoon to you, too."
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